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Kniouoegi cnosa: mpesenoe, InTepec 3axigHUX KYPHATICTIB 1 MMCbMEHHUKIB A0 MacITabHOTO OyiBHUIITBA

coypeanizm, kapmozpagis, pansHcekoi kpainum 1930-x pokiB, ixHe OaueHHsS TpoleciB TpaHchopMaii

3anopixcoica, ko3aymeo, ymonis. B paMKax pPErIAMEHTOBAHUX €KCKypCif 1 3a iX MexaMH 3alMIIaeTbes
aKTyalbHOI TeMoo. TekcTu mpo 3amopi3bKy IpeOiio MOTpamysuIid B IOJe
30py JOCHIJHHMKIB IEpeBa)KHO B KOHTEKCTI mpobimemu lomomomopy Ta
HOro mpuXOoBaHHS 1HO3EMHUMH CBifKkamMu. MeTolo 1€l CTarTi € po3misia
¢$yTypuctuuHoro kaprorpadysanas HoBoro MicTa, 3anopixoks, y HoL0poXxax
xypHanictiB @. I'piddina Ta JI. dimepa B pi3HUX KOHTeKcTax. [leprmit —
KOHTEKCT COILPeaNiCTUYHOI MOI0POXKi, 11 dKaHPOBUX 0COOIMBOCTEH Ta 3ac00iB
penpeseHTallii npocTopy. JApyruii — TpeBenoru 3aKopJOHHUX MaHApiBHUKIB
(P. baiipon “First Russia, Then Tibet” (1933), B. Piuapacon “Soviet Russia
as I Saw It; Its Crimes and Stupidities” (1932), y cupuiHATTI SKUX Tpedis
1030aBJIeHa MariyHOi CHJIH.
ITopiBHSIHHS «CKENTHYHUX)» TPEBEJIOTIB 13 MOJITUYHO AHTKOBAHMMU JA€
3MOTY JOCHI/PKyBaTH OCTAaHHI B KOHTEKCTI COI[peaniCTHYHOI MOJOPOXi Ta i1
KAHPOBUX 0COOMMBOCTEH. SIK 1 B MaJIOMHHITBI, MapIIpyT 3alpOrpaMOBAHUIM
3azganeriab. Hemae BunankoBux nectuHarii. JlopoxkHs kapTa Mae BCi 03HAKH
PYXY BEepTHKAJIBHUM IIPOCTOPOM.
Hapuc Ipiddina «/lnimpo y KaiimaHax» HaOMMKAETHCS N0 >KaHPOBUX
0CcOoONMMBOCTEl  COLPEATiCTUYHOTO TPEBEJIOTY, HacaMIlepen PEAyKI€ro
0COOUCTHX CHOCTEpEKeHb. TpaBesior 30JIKY€eThCs i3 TPOMUCIOBHM 3BiTOM.
Hapuc He MicTHTH ONHCIB iHIyCTpiaJdbHOTO JaHIMA(TY, HATOMICTH BiH
HaCHYEHHUH (haKTOIOriUHOI0 iH(pOopMaLi€ero 13 eMOIIIHUMI BpaXKeHHAMH PO
3HA4YeHHs TpeOiIi.
I'pebns ®imepa HabyBae MidoorizoBaHoro BupakeHHs. «lIpexpacHay» rpedis
He JuiIe yBiOpana ceMaHTHKY BOJi, OMMOETH30BaHy B 0Opa3ax Ko3akiB. BoHa
HocTana K 3aKOHOMIpHMIN pe3yabTaT iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, IK CUMBOJIUHE
BTUICHHS BU3BOJIEHHS. OmmMc MicTa TUNOBHH JUIS PajsIHCHKOI JIITEpaTypH
I[LOTO Yacy: y3arajibHEHWH, HelleTa i30BaHu.
VYV tekcrax Ipipdina i dimepa Hemae HeE3aITAHOBAHUX, «HEOAKAHHUX)»
CIIOCTEpEKEeHb, Ha BIIMIHY Bifl BpaXXeHb «CKENTHYHHUX» MaHJPiBHUKIB. MicTo
BTpayae iHAWBIAyalbHI pUCH. YSBICHHS Ipo MailOyTHe MicTa mo30aBieHe
AQHTPOMOJIOTIYHOI TNEPCHEeKTUBU. PempeseHTalis IMX TOMOCIB y HapHcax
JKYPHAICTIB BTLTIOETHCA 32 3pa3sKaMU PAASHCHKOI MOJOPOXKHBOI JIITEpaTypH
1930-x pp.
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The interest of Western journalists and writers in the large-scale construction of
the Soviet country of the 1930th, their vision of the processes of transformation
within the framework of regulated excursions and beyond — a topic that is
intriguing from different points of view. Representations of the Zaporizhzhia
dam were considered mainly in the context of the problem of the Holodomor
and its concealment by foreign witnesses. The image of Dnieprostroy is the
personification of Soviet progress.

The purpose of this article is to consider the futuristic mapping of the New
City, Zaporozhye, in the travelogues of American journalists F. Griffin and
L. Fisher in different contexts. The first is the context of socialist-realist travel,
its genre features and its means of representation of space. The second is the
travelogues of foreign travelers (R. Byron in the travelogue “First Russia,
Then Tibet” (1933), Dr. W. Richardson “Soviet Russia as I Saw It; Its Crimes
and Stupidities” (1932), whose perception went beyond ideological discourse.
These travelogues clearly emphasize the difference of view: the dam is
deprived of magical power, and the city becomes invisible to such “gaze”.
Comparing “skeptical” travelogues with politically engaged ones makes it
possible to study the latter in the context of socialist-realist travel writing and
its genre features. As in a pilgrimage, the route is programmed in advance.
There is no random destination. The road map has all the signs of movement
in vertical space.

Griffin’s essay “Dnieper in Chains” approaches the genre features of the
socialist-realist travelogue, first of all, by the reduction of personal observations.
It is more like an industrial report. The essay does not contain descriptions
of the industrial landscape, instead, it is full of factual information with the
impressions of significance of the dam.

Griffin agrees that the main purpose of the city is to ensure human functioning.
He constantly emphasizes the technical, statistical characteristics of what is
seen. The person is not interesting to him. Apparently such reflections are in
line with totalitarian discourse.

The essay “Cossacks and Dam” describes the space that corresponds to
the modern area of Zaporizhzhia. The city had already received its name —
New Zaporozhye — not accidental, meaningful. A key means of deepening
the symbolism of the dam and the city growing nearby is a digression into
history, Cossack epock, between which and Fischer times nothing seems to
have happened until the Cossack ancestor became a factory worker or a waiter
serving black caviar to a journalist.

Fischer’s dam acquires a mythologized expression. The “beautiful” dam
not only absorbed the semantics of freedom, poeticized in the images of
the Cossacks. It emerged as a natural result of historical development, as a
symbolic embodiment of liberation. The description of the city is typical for
the Soviet literature of this time.
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There are no unplanned, “undesirable” observations in the texts of Griffin
and Fisher, in contrast to the impressions of “skeptic” travelers. All negative
features or contradictions that can be perceived as critical responses are subject
to the idea of embodying the image of New Zaporozhye as a universal model,
an illustration of the relentless progressive changes around the unshakable
symbol of the new statehood — the dam. The city loses individual features: the
city as a machine, society as a city. The idea of the future of the city, which
is already close to the present, is deprived of an anthropological perspective.
The representation of these toposes in the essays of the journalists is embodied
in the patterns of Soviet travel literature.

IMocTranoBka mpodaemu. [HTepec 3axigHUX KYyp-
HAJICTIB 1 MUCHMEHHHUKIB J0 MIMPOKOMACIITaOHOTO
OymiBHunTBa PansHchkoi kpainm 1930-x pp., ixHe
Oa4yeHHs TPOIIECIB MEPETBOPEHHS B Mexax o(imii-
HUX «EKCKYpCiit» 1 1m03a HUMHU — TeMa, IO IHTPUTYE
3 pI3HUX TOYOK 30py. UMMano 3amuTaHb BHKIIMKA€E
TOW EHTy3ia3M, i3 SKHM CXBalllOBajJucs MoOadeHi
3pYIIEHHS, 1 TeHIIEHIIIHICTD, 13 SKOIW ITHOPYBaBCS
3BOPOTHHI OiK «yCIaBICHOD» PaASHCHKOT AMHAMIKH.
OnHuM i3 BaroMux (pakTopiB 3aXOIUTMBOTO CTABICHHS
BBaXKA€THCA, 30KpeMa, Te, IO 1i TOAO0PO3Ki BUSBHIIUCS
«1JICOJIOTIYHUM KE€CTOM, JJIsi OLIBIIOCTI BOHU OyIn
HiOM Bi3uTOM y MaiiOytHe» [14]. Yomy 3akopmoHHi
OYEBU/III MiANATIHCS «TITHO3Y», «CUMBOJIYHIN BiIasi
rpebmi», 3a BiayuHuMm BusHauenHsM H.K. Kymnen-
CBKOT0, SIKUI MPEICTABUB JOKIAJIHY JOTOBI/b 13 i€l
TeMH Ha ¢ecTruBami «3anopizbka KHUKKOBA TOJIOKa»
y 2017 p. [3], — moci aktyanbpHa mpobiema, sKa BUMa-
rae xkoMmiuiekcHoro miaxony. H.K. Kynencekuii roso-
PHUTB PO IICUXOJIOTIUHI MEXaHi3MH BUTICHEHHS, 1HIITI
JOCHITHUKH — PO THCK LEH3YPH, SIKa TaK YW 1HAKIIe
BIUIMBaJa 1 HA 3aKOPJOHHHUX JKYPHAJICTiB, a TaKOX
PO CBOEPITHE CHPUHHATTS COLIATBHHUX MPOIECIB
y CPCP amepukanisamu: «ColliaJIbHUH TpaIiiBHUK
posrsanaB Pansucekuii Coro3 sk cBoepimHuil Xamt
Xayc (cowiajbHe MOCENeHHs, 3acHOBaHe Yy Ynkaro y
1889 porti xeitn Annamc [11], —3ayB. Hame — /O.0.)
y HamioHanbHOMY MacmTali, SK KpaiHy TIpomas-
CBKOTO 3/I10pOB’sl Ta MCUXIYHOI Tiri€HH; MPOTPECHUB-
HUH meparor OyB TOTOBUH cIpuAMAard paasHCHKHHA
EKCIIEPUMEHT SIK 3arajJbHOHALliOHAIbHY JIA00PaTOpHY
LIKOJTY, UIACIMBO 3BUILHEHY BiJ HAIVISLy OYUJIbHUKIB
YHIBEPCUTETIB i OMIKYHCBKUX pamy» [7, c. 121].

SAxmo gopo6ok JI. dimepa € Ginbmn BitoMuM Ha
MOCTPaISHCHKUX TEpPEeHax, 3M00YBIIN OCMHUCICHHS
MEePEeBaKHO Y HAapHHi ICTOPHYHOT HAYKH, TO BUBYCHHSI
nofopoxi I'piddina noci He 3xaiiicHroBanocs. Cif
HarojJoCUTH, L0 Ha CyYaCHOMY €Talli BaroMy poJjb
y PO3yMiHHI peakiii Ta XapakTepy MOKazy KpaiHd Y
TpariuHuil nepiof BiirpatoTh HE TINBKH aKaaeMiuHi
cryaii. Hanpuxnan, xypranicrceka crarts K. Ilnam-
Mepa, mo OomyOliKoBaHa y BiIOMOMY KaHaJCHKOMY
Mmenia “Torotoist”, mpucBsiuyerscst nogopoxi ®. [pi-
¢oina no CPCP i penpesentye cnpoOy 3aranuTa
rOCTpi rpaHi MpoOJeMn 3aMOBYYBAaHHS DPaIsHCHKUX
MeTOliB: «B iM’sl )KypHaIIiCTCHKOTO OaslaHCy BiH pH-
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MEHILMB 1X HETIOASHICTb, SKa, HA HOT0 JYMKY, HIYUM
He BiApi3HsIACs BiJ Ti€l, O criocTepiranacs Imij 9ac
®paHIty3pK0i peBomotii» [16].

O6pa3 [uinpoOyny € yocoOneHHIM paasSHCBKOTO
MIPOTpeCy, IKHH i3 3a1aJIOM BiTaBCsI OLTBIIIICTIO 3aKOP-
JOHHHX KYPHANICTiB. Y Mepiol TYYHOTO BiJKPHUTTS
rpe0iIst NPUTATYE 1 HAAUXA€ HA CTBOPEHHS SICKPABUX
CBITVIMH, HapuCiB, crareld. Y CHUMBONIYHHNA OpEOI
rpe0I1i BTATYETHCS 1 HOBE MICTO, SIKE PO30YI0BY€EThCS
Ha siBoMy Oepesi. Lllonpasaa, y TpeBenorax 1932 p.
BOHO III€ HE Ma€ IMEHI: JIMIHAJIbLHE MICTO Ha3WBa-
erbest JHinpoOynom abo HaBiTh Enexrpononicom. Le
MOKHA MOOAYUTH y TBOPI KaHAJICHKOTO >KypHAaJicTa
Openepika [piddina, sxuii mogopoxysaB PausH-
cekuM CO1030M IpOTATroM 2 MicAuiB yimiTky 1932 p.

VY 1934 p. no /uinporecy 3HOBY NpHDKIKAE
BioMHI amepuKaHChKUH kypHainicT Jloic dimep,
SKUH TPUCBATUB YMMAJIO POOIT BHCBITIEHHIO COL-
anbHO-NONMITHYHUX npoueciB Pamsncekoro Corozy
(“The Life of Lenin”, “Stalin”, “The Soviets in World
Affairs”). TyT BiH yke y4eTBepTe, TOXK OPIEHTY€EThCS
kpame. Y Hapuci “Cossacks and Dam” omuc mpo-
CTOpY, 110 CHOTOIHI BiAMNOBiZa€ Cy4acHOMY apeany
3anopixoks, OeTanbHUN 1 crocTepexauBuid. Micto
BKE OTpuMalio cBoe imM’s1 — HoBe 3anopixks — HeBU-
najkoBe, OaraTozHayylle, II0 MOTPIOHO PO3KPUTH
1 mosicHuTH uwnTadeBi. KitouoBmii 3acid mormu-
OneHHsI cMMBoOII3aMii Tpebni Ta MicTa, MO 3pOCTae
Nopy4, — EKCKypC B iCTOpiI0, KO3albKi Yacu, Mix
AKUMH 1 cydacHuM Dimepy yacoMm y IIbOMY PETioHi,
3IAEThCS, HIYOTO HE Bif0yBayocCs, JAOMOKH Iparryp
KO3aKa He CTaB POOITHHUKOM Ha 3aBoli abo odimiaH-
TOM, KM TIOJIa€ KYPHAIICTY YOPHY iKpYy.

OO0uzBa KypHaNiCTH 300paKylOTh MICTO Yy Tep-
CIEKTHUBI IEPEMOT HOBOTO JIAAY KUTTS. BauBnstouucsy
y TemepiliHe, BOHM 0avyaTb MaiOyTHE 3amopixoKs.
OTxe, MeTa i€l CTaTTi — pO3NIAHYTH QyTypUCTHUHY
kaprorpagito HoBoro micra y TpeBenorax amepu-
KaHCBhKHX XypHamicTiB @. [pipdina ta JI. Dimepa
y pi3HuX KoHTekcTax. [lo-mepiie, KOHTEKCT colpea-
JCTUYHOI MOAOPOXKI, ii )KAaHPOBHX O3HAK Ta 3acO0iB
penpesenranii npocropy. I[lo-apyre, 10 BHBUEHHS
JOJTYy4aloThCS TPEBEJNOTH 3aKOPAOHHHUX IOJOPOXK-
HiX, CIIPUAHSTTS SKUX BUXOJMJIO 32 MEXI 1/1e0JI0ri-
HOro IucKypcey. Lle He o3Hayae, M0 MOJIOAWHN MHUCH-
menHuk P. Baiipon y tpeBenosi “First Russia, Then
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Tibet” (1933) i mikap-cexconor B. Piwapacon y TBopi
i3 MpoMOBHUCTOIO Ha3BOIO “Soviet Russia as | Saw It;
Its Crimes and Stupidities” (1932) mann MOXIUBICTh
00’€KTHBHO BUTIyMadyBaTH TorodacHi mofii. [Ipore
i 1B TPEBEJOTH BHPA3HO Hi,I[erCJ'IIOIOTL BIJIMiH-
HICTb HOTIISLY: IPebiis 1030aBICHA MAridHOT CHITH, a
MICTO CTa€ HEMOMITHUM JUIS TAKHX «OUCH.

Bukaax ocHoBHoro martepiany. [lo3wmmii, sxi
BH3HAYAJM XapakTep Oa4eHHS «IOMITHYHHUX Iii-
rpuMmiBy (I1. Tommanmep) Ipiddina i Dimepa,
MOXXHa BBQ)KaTH AIOJIOTETUYHUMH ILIOAO IOJIITHY-
HOoro pexumy 1930-x pp. OOmmBa XypHalicTH €
YaCTUHOIO IUICAAM 3aKOPAOHHUX ITONOPOXKHIX, SKi
MIPOAOBXUIN PO30yIOBY ifeosoriqnol Manu PassH-
cekoro Coro3y. BogHouac 1ocnigHUKN TOJOPOXKHBOT
JIiTepaTypH 3axiJHUX MaHJIPIBHUKIB y KpaiHy LbOTro
nepiofy BiA3HAYAIOTH q)JIyKTyamIo MK eHTy31a3—
MOM 1 CKEIICHCOM Y CIIPUHMHATTI PasIHCBKUX pealiii
[7; 12; 14]. «Pycodimm» — sk iX HE Kyke BIAIO HA3H-
BalOTh, KOPEKTHIIIlE, HATIEBHO, OyJI0 O BU3HAYHTH ITIO
IpyIy «pagsHCbKO(DiTaMuy 3 OIVISILY Ha 3aXOIUICHHS
HE TaK HaliOHAJBHHMHU, SIK 1COJNIOTIYHUMH acIeK-
TaMH, — AKTUBHO PO3BUBAIOThH Miq) JUBHUX TIEPETBO-
peHb. «Pycopobu» K, HABMAKH, HOTO PO3XHTYIOT.
Iro TeHmeHLiI0 MOXHA MPOCTEKUTH 1 Y penpese-
tanisx AninpoOyny. Hampuknan, 3anepedeHHs iioro
3HAYYIIOCTI CIOCTEPIraeMoO y MaJlOBiZIOMOMY Tpe-
Beno3i B. PoGincoHa, y sixomy [[HinpoOyn mocTae sik
MiHYC-TEKCT BHACIIIOK OMHUHAHHS «TEXHIK TOCTHH-
HOCTI» [10, c. 120], ToOTO iIEONOTIYHUX TTPOTPaM Ta
MapmpyTiB. [logopoxkHiii BiIMOBISETHCS BifI MTOI3IKH
1o uainpoOymy, i3 po3paTyBaHHIM 3a3HAYAr04H, 110
MUIIATUCS HIYMM, Oyib-sKa KalliTadicTHYHa KpaiHa
3poOUTh TaKWW TMPOEKT Kparie, 0e3 «MiTbHOHHHUX
CMepTei» Ta «OKeaHiB KpoBi» [15, c. 46].

«/lemidomorizoBanum» o00pa3 rpedii mocrae
y TpeBeJo3i aHMIiHChKOro TMoJopoxHbOro P. Baii-
pOHa, SIKHi BiquyBae y Lii KpaiHi cebe «HebaxaHuM
MEPCOHAXXEM» Ta 1pOHI3YE 31 CBOET «Oe3B1ANOBIaIIb-
HoOCTi» npuixaru 10 Pocii He sIK CIyXHSHUHA TYpHUCT.
B3HMKy 1932 p. BiH an6yB notsaroMm a0 OnekcaH-
IpiBCbKa 1 3ITKHYBCS, K BiH 3rajaye, 3 HaTOBIIOM
HecaMOBUTHX celisiH. JKiHKH 13 Tu1aueM BaJwinucs Ha
3emio. lloGavyeHe MONOPOXKHIM Ha3zuBae <«OKaxJu-
BHUMY, ajie He KOMEHTY€ LIl emi30f, IepeKOHaHuH y
TOMY, IO CEJISTHU MPOCTO YEKAIOTh Ha MOTSIL.

[licna cHimaHKy BiH BHpPYILAE y MiCTO, HIiYOTO
HEe omucye, KpiM BpaxeHHS: «CleHa HEBUMOBHOTO
CYM’SITTS, aJie CTIOKIMHIIIA ITOPIBHSHO 13 CaMOIO J1aM-
6o1o0» [5, c. 140]. Ilix gac exckypcii rpednero nuch-
MEHHUK BiIBEpPTO HyABI'YE, COPOMIISTYNCH HEBBIWINBO
3i3HaTHCS, 10 €JMHOI0 IPUUMHOIO OyTH TYT € Oarax
MOMYTHUL, 10 3ajnumuBci y XapkoBi. JKomgHux
uu@p, CTaTUCTHKH, BUXBAJSHHS, TUIBKM HACMIIIKa
HaJ 1IE0JIOTTYHOIO ITUXOK0.

Baiipon Texx mpurojoMIIeHHH, aje HE MOTYTHi-
CTIO 1 BeJIMY4IO TPpeOIti, a, HABIMAKK, HECTIHKICTIO KOH-
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cTpykuii: «[IpubausHO Tpu uYBepTI MM — IIMPUHA
PIUKM — MU, IPUTOJIOMIICHI 1 TIepesiKaHi, HECTIMKO
OanaHCyr0YM Ha MOKPUTHX JHOIOM peiKax 1 JOBIAYH
JKaxXJIMBI MOIVISITA Ha LUTIO3U BHU3Y, JI€ BO/IA 3 PEBOM
TEKJIa 3-1i]] JTbOY, KOJIH 3aMeP3JIi JOIIKH MiIIOXiTHO1
JOPIKKU CKpUMiNK 1 3sstmi» [5, c. 140].

3icTaBleHHsS] «CKENTHYHHUX)» TPEBEJOTIB 13 IMOJIi-
TUYHO 320apBICHUMH YMOXIIMBIIIOE PO3IIISA OCTaH-
HiX Y KOHTEKCTI COLpealiCTUYHOI NOA0pOXi, 11 skaH-
poBUX O3HaK. He BuUIankoBO y CTymifx 3aXigHHUX
JIOCITIITHUKIB 3aKOPJIOHHI MaHIpH A0 Kpainu Pan i3
BUPA3HUM 1A€O0JIOTYHIM MiJTEKCTOM BH3HAYaIOTHCS
K «mimirpumctBoy [9; 10; 14]. Sk y majaoMHUITBI,
MapHIpyT MepecyBaHHS 3alporpaMOBaHHN 3a3jalie-
Tifb, JKOAHOI BUIAAKOBOI nectuHarlii. [lepecyBanns
Ma€ BCi MIPUKMETH PYXy BEPTHUKAJIBHUM IPOCTOPOM.
®. I'piddin y BcTymi 10 TpeBesory 3rainye cBoi Bpa-
xeHHs1 Bin Panpsucekoro Corosy: «lazetap moxe
nerko mpuragatu PansHcbky Pocito sik pai cBOix
Mmpili. Bona HoBa. BoHa >xuBa. BoHa koiocanbHa
[6, c. 13]. JI. ®imep y BcTymi Oinbll CTpUMaHUR
1 MeTy HamucaHHA (HOPMYIIOE 3Ba)KEHO: CIPOCTY-
BaTH HeaJekBaTHi omiHku Pansacbkoro Coro3y,
3 SIKUMH BiH YacCTO CTHUKA€TbCA. AJie 1 1 MOJOPOX
Mae He reorpadiyHMi, a 1EOJOTiYHHMH XapakTep:
TOOTO TOKa3 MicCI SIK UIIOCTpamlii MPOrpecHBHUX
3MmiH. «Ilig YepBonum CoHIeM 3aBXIH IIOCH HOBE
[8, c. 94], — BuCHiB, KM IEPETYKYETHCS 31 CTABIICH-
HsaM [piddina, BKasye Ha CIpaBKHIO METY TIOAOPOXKIi,
ii I[IHHICHI OPIEHTUPH, IO BIUTUBAE | HA TOETHKY TBOPY.

VYBara ®imepa npukyTa A0 COLiaNbHUX MPOOIeM
(6e3po0iTTS, OCBiTa, BUXOBaHHS, €MaHCHIIAIlif) Ta
3ac00iB iX «Oe3MpenecHTHOTO» BUPIIICHHS HOBOIO
Biagoto. dimep MOPIBHIOE CTaH COLIaJbHUX 1HCTH-
TYTiB, IO 3aJMIIMBCS Yy MHUHYJIOMY, 31 3HAUYIIUMH
MO3UTUBHUMU HACTIIKaMH peQOopM ChOTOHI. 3BiACH
BUHHMKA€E 0COONIMBA TEMIIOPANBHICTh MOAOPOKHBOTO
TEKCTy, SIKa TaKOK NpUTaMaHHa COLPeaTiCTUIHOMY
TPEBEJIOTY: OMNO3HUIS MHHYJIE/TENepilHe y Mpo-
cTopoBUX penpeseHranisx [1]. BomHowac moma-
€TbCs 1 BUMIp MailOyTHBOTO, HaBiTH YTOMiuHI Bi3ii
SKOTO HE 3aJIMIIAIOTh CyMHIBiB Yy HOr0 HaOIMKEHHI.
MoxkHa TakoXX CTBEpIKYBaTd, LIO TBOpaM MpHTa-
MaHHa «HACOJOAa €CTETHMYHHUM CHOIISIJAHHSAM iIie
HECTBOPEHHX OO0 €KTiB», YPIBHSHHS OHTOJOTiY-
HOTO CTaTycy MaiOyTHBOTO i TemepilllHbOTO, IO €
OCHOBOIO ONTHUMICTHYHOI PaIsHCHKOI icTopiocodii
[4, c. 483]. VYV uboMy KOHTEKCTI BUJAIOTHCS IliKa-
BUMH crioctepexeHHs [piddina, 30kpema, THM, 110
BOHU BUKJIMKAIOTh 3alIUTAaHHSA LIONO TEBHUX CyIie-
peyHOCTEel y CHpUHHATTI MicTa. Tak, MOJOpOXKHIH
ime M0 HOBMX 3aBOMIB, SIKi € y cTaiil po30ymoBH, aje
TpyOM BXKe 3HECIUCS BrOpY, CUMBOJIIYHO BKa3yHOUH
HampsiM MparHeHb. BiH Oauntb OyauHKU Aist poOiT-
HUKIB, SIKI TAKOX HE 3aKiHYCHI, 0a4yuTh JepeBa s
MaiiOyTHBOTO OynbBapy, 3aBMepIli HOBEHBKI TpOJIEH-
Oycu, TOTOBI JI0 pyXy [6, c. 244]. HecnoniBano BiH
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pesroMye: yce 1ie TpyOe i HerapHe, sIK 3aBKIu OyBae
3 IHAYCTpiaIbHUMH KBapTalaMH, MPOTE CHHXPOHi-
30BaHe 1 edekTuBHE [6, c. 244]. A nani IpoIOBKY€
y 30BCiM Heo4iKyBaHOMY HampsMi: «['ymMaHHICTB TYyT
MOKe OyTH BHUKOpiHEeHa, alie, Oe3lepedHo, iHayCTpis
BKOpiHEHa» [0, c. 244].

Yy MOKHA DOSCHUTH IIE€H emi3o K 3011 3aX0IIn-
Boi iHTOHamii? X. [ToHTep mMmoMmiTHB, IO coIpearic-
TUYHAW YTOMI3M 3MIAJKY€E CYNEPEeYHOCTI MiX ChO-
rozHi i 3aBTpa [2, ¢. 45]. OnHak yac Bij 4acy BOHH
POCTYNaTh. MOXIIMBO, TaK TPAIUIIOCH 1 3 TEKCTOM
I'pipdina? Axmio BimCYTHICTH €CTETHYHOTO CKIIAM-
HUKa MOXKHA MOSICHUTH TUM, IO BOHA 3 TOYKH 30pY
XKypHaJIiCcTa € HAJJIMIIKOBOIO BIACTHBICTIO B HOBOMY
MicTi pOOITHHKIB, TO 3ayBara MIOJ0 JIFOASHOCTI IemI0
HACTOPOXY€E, ajie caMe Le TBEpIKeHHs, Ha Miil
MOV, CIPUSE MPaBUIBLHOMY PO3YMIHHIO KOHIIEII-
uii Hapucy. [lapagurmi conpeanicTHYHOI JTiTepaTypu
Oy TIpUTaMaHHI CYMHIBU Yy <«IIOICHKIH OpieHTa-
uii mMaitbytHporO Micta» [4, c. 485]. Ane I'pidhdin
BHCJIOBIIIOE HE CyMHIB, a 3rOQy 3 THM, IO T'OJOBHE
MIpU3HAYeHHS MicTa — 3a0e3meun Ty (hyHKIIOHYBaHHS
JIOOVHMA. ABTOp NOCTilHO aKLEHTye Ha TeXHiu-
HUX, CTaTUCTHUYHHUX XaPaKTEPUCTHKaX M0Oa4YeHOro,
JIIONIMHA He [IKaBUTh HOT0 30BCiM. Taki yTomiuHi po3-
IYMH CYTOJIOCHI TOTAJIITAPHOMY AUCKYPCY.

Hapuc “Dnieper in Chains” y I'piddina posma-
JIA€ThCS Ha 2 YaCTUHM: MEpIIa € CBOEPIIHIM TaHeTi-
pukom J{HirmpoOyxy, iHma Gopmye 06pa3 yTomiaHOTO
MicCTa, II[0 BUHUKAE Ha TIEpeTHHI Oecin 3 iIHKEeHepOM
rpe0iti AleKkcaHIpOBUM, Ta YSABOKO BIIACHE OIOBiTava.
TexcT HAOUHO 30MMKYETHCS 13 )KaHPOBUMHU O3HAKAMH
compeanicTiaHOTo Tperenory 1930-x pp., Hacamrie-
pen penyKIier 0coOuCTICHIX crocTepekeHsb. [lomo-
POX Harazye, ckopime, npoMuciioBuii 3BiT. Hapuc He
MICTUTh OIUCIB MPOMUCIOBOTO JIaHAMApTy, HATO-
MICTh, pACHI€ ()AaKTUYHUMHU BiJJOMOCTSIMH, 3arajib-
HOBIJOMHMH 1 HEOAHOPA30BO IOBTOPIOBAaHHMH,
y SKi BIUIITAIOTBCS 3allaMOPOWIMBI BpaKEHHS Bij
3HaueHHA rpebni. @. ['piddin HEBTOMHO MOBTOPIOE
enitetu “huge” [6, c. 237, 238], “mighty” [6, c. 237,
239]. OcHoBHa ayMKa — rpe0disi AEMOHCTPY€E CIIPO-
MOXHICTh HOBOTO PEKHUMY Ha BHCOKI PE3yJbTaTH i
JNOCATHEHHs 3 MaclITaboM, KU MOXKHA OCATHYTH
yepe3 MOpiBHIHHA. AJie MOPIBHSIHHS BUXOISTH y3a-
raJbHEeHUMH, HalleBHO TOMY, IO CKJIagHO pario-
HaJIBHO 3ICTAaBIATH TE€, IO YABISIETHCS HE MPOCTO
iHAycTpialbHUM 00’€KTOM, a TiraHTOM, CHMBOJIOM,
MOHYMEHTOM. Y JyCi CTHJIICTHKH COLPEaNTiCTH-
HOTO TPEBEJIOTY aBTOP BUCIOBIIOETHCA (OPMYITBHO
¥ ontumictuuHo: “...this dam, which is one of the
greatest yet built anywhere...” [6, c. 237], “...it
stands as a giant symbol of Soviet achievement, first
of a series of huge developments in this land of great
river” [6, c. 238], “Dnieprostroy is more than a Soviet
achievement. It is a monument to communist dreams
come true” [6, c. 238].
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CHMBOJIYHMHA TOPSAOK, BU3HAYCHUH aBTOPOM
Ha I0YaTKy TBOPY, NEPETBOPIOE peaslbHi BPaKEHHS
Ha ysBHI. BiH BHKOpPHCTOBYe TpaaMLiHHHI TOIMOC
caay (caay 3pOoCTaTUMYTh Ha MOKPIBIISAX OyIWHKIB, 32
rpebieto, Ha [IpaBomy Oepesi), a Takox compeanic-
TUYHI yTOMIYHI 00pa3y aeporuIaHiB i AUPHKaOIIiB, SKi
OyIyTh IpU3EMITIOBATHCS Ha OYTMHKU POOITHHUKIB.

I'pipdin Mmaibke He O3MpaeThC Ha MUHYIE,
HE TPUIISAAETHCS 10 TOTO, IO 3apa3 HOro OToUye 3a
MeXaMH «HOBOTO» OymiBHMIITBA. BiH 3rajye TilbKu
«apxaiune cemo» Kiukac. Haromictes y ®@imepa
nokinaaHo (ikcyerhest OnekcaHaApiBChK, ceno Bo3ne-
CeHKa, siKi He3abapoMm 3iumoThees 13 HoBuM MicToMm.
[Morsin ®imepa TonorpadiyHo MUPIIMKA 1 TPYHTY-
€TBCS HA TOMY, 110 Y PO30ya0Bi Midy PO paasHCBKE
3anopixoks MUHYJIE Bilirpae 3HAYyILy pOib.

Kommnoszuniitno vapucu npo duinpobyn [pidhdina
1 Dimepa BiAKPUBAIOTHECS OMHUCOM Ipediii K CHMBO-
JIYHOTO LIEHTPY, a He NPUOYTTSIM 0 MiCTa SIK BasKJIU-
BOTO IHIIIAMIMHOTO CKIIaJHKUKA moxopokeit. Jlo peui,
YCYHEHHS BarOMHUX €TaliB MPOLECY MOAOPOKYBaHHS
€ BIIACTUBICTIO CaMe COLPEAiCTHYHOTO TPEBENIOTY.
HacTymHUM KOMMO3HIIHHUM €JIEMEHTOM € pPO3rop-
TaHHs QYTYPUCTHYHUX acoLialiil mpo MOJOIe MiCTo,
y SKUX BOXJIMBY (YHKIIIO BiAirpae TpaguliiHUHA
KOMIIOHEHT MOAOPOXKHBOI JITEpaTypu — «PO3MOBa
3 MicueBuM». BiIMiHHICTP LBOTO CHIJIKYBaHHS Y
MIOAOPOXKHIX TEX 3yMOBIIOETHCS CHIEU(DIYHUM TEM-
nopansHuM iaHoM. Y I'piddina posmosa 3 iHxeHe-
POM AJIeKCaHAPOBUM BEIETHCS MEPEBAKHO MPO Maki-
OyTHE MicTa, y Dimepa — miaATeKCT Oeciu i3 Cyanero
¢opMye MOTHB 3B’SI3Ky MHHYJOTO, TENEpPilIHbOTO
1 MaiiOyTHBOTO, MPOMYLICHOTO KPi3b IOCBIA KHUTTS
KOHKpeTHOi ocobuctocTi. [loTpiOHO HaromocuTH Ha
1II1e OJIHIM ICTOTHIN O3HAIIl ILOTO TBOPY, KA CBITYUThH
npo 00i3HAHICTH aBTOpa MIOAO KYJIBTYPHO-iCTOpHY-
HUX TpOLECiB pi3HUX perioHiB PansHcbkoro Coro3y.
Cepen HayKOBIIIB TIOITUPEHA TyMKa, 1110 3aKOPJOHHI
JKYPHAJICTH, SIKi OMUCYBAIU MPOCTip YKpaiHU LBOTO
nepiony, He BUPI3HSUIM HALlIOHAJILHY CaMOOYTHICTB,
BiJ{UyBarO4u JiMiie Aeski BiaMinHoCTi [13]. ®imep,
HaBIIaKH, aKIEHTY€ yBary Ha crenu@ini yKpaiHChKOi
IICHTUYHOCTI, M0 € iHCTPYMEHTOM BIPOBAKEHHS
ineonoriunoi gokTpuHU. BiH po3MmoBisie i3 cymuero,
YKpaiHChKUM iHTenireHToM. [lomidae B iHTep’epi
noptpert LlleBueHka, BeMUKyY KiIbKiCTh KHUT. Po3MoBa
BEIETHCS 100 3HAKOBUX 1 00JIFOUUX TUTAHb, 13 IKUMU
Ha TOYaTKy MOIOPOXKi aBTOp 30MpaBCsl JUCKYTYBATH.
Cyans mpuranye, mo He MiATpUMaB OiIbIIOBHUKIB,
TOMY 10 OOSBCSI 3HUILIEHHS HAIlIOHAJIBHOT KYIBETYpH.
AJne BU3HAE, 1110 IBOTO HE BiZ0Y/IOCSA, HaBITh ONIbIIE,
YKpaiHChbKa MOBa CTajla HaliOHaJbHOIO, YOTo 1 He
MokHa OyJo ysiBUTH 3a 4yaciB Hapary. Cyans «po3BiH-
gyex» xopcrokicts ['TIY: y Tropmi Horo mpocto nepe-
KOHYBaJHM Y IOLUIBHOCTI KOMYHICTHYHOTO IILIAXY.
3 eKOHOMIYHOT TOUKH 30pY KHUTTS MOTIpIIMIOCS, aje
HE IIe TOJIOBHE, BAYKJIUBIIIIE TE, IO «MW» 3apa3 CTBO-
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PIOEMO HOBY JIIOIUHY, @ «1» € YaCTHHOIO BEJIMKOTO
comianpHOTO IIiToro. MipKyBaHHS CTaporo Cyi,
SIKAW TPOUIIOB Yepe3 HE3ro1y A0 MOBHOTO MPUHHATTS
i pOSYMiHHSI KOMyHiCTHqu'l' inei, SKUA eMOITHO
crpuiiMae 3MiHH, BIPUTh y MaiOyTHi 3BEpIICHHS €
JEMOHCTPALIIEIO KIIIOUOBHX 17ICOJIOTIYHUX KOHLIEHTIB.

[lepenbauyBano, 10 HACTYIHHM HEPCOHAXKEM
BHCTYIHTH MOJIOJIA JIFO[FHA — Oe3IMEHHA JiBYHMHA, KA
noyrHana Ha J{HinpoOyai 3BM4aifHUM POOITHUKOM, a
3apa3 BOHA CTYICHTKA YHIBEPCHUTETY 31 CTHUICHIIIEIO.
Juist Hed, sk 1 a7 Cy/ti, €JMHOTO BaXKITMBOIO PIUYIO € Te,
10 BoHa ““is going forward” [8, c. 151]. Omxe, ®Dimep y
TOKa31 HOBUX 3anopi>1<uiB a HacnpaBz[i MIEPCOHAXKIB-Y-
HIBEpCAIid, peaiisye MpOBIIHMMA NMPUHIMIL 3IHTTA
CTaporo i HOBOTO y CIpPSAMYBaHHI A0 MaiHOyTHBOTO.

I'pebns y dimepa HaOyBae Bke BiAKpUTO Mido-
JorizoBaHoro Bupasy. Bona Bumaerscs iiomy cobop-
HO-ypounctoro (“cathedral-like solemnity”). Borna
CTOITH Ha 9 OIIHMCKYy4nX CHIIBHUX MOHCTpax. Bona mpe-
KpacHila (CJI0BO, sIKE BiH 3aCTOCOBYE 4 pa3y B OLHOMY
ab3arri) 3a Ti moporu i OpymHe ceno, siki Oynu Ha il
Micti panime. Bin mpUrajye ACHb BiJTKPUTTS, KOIIH
BCI TypOIHM 3aIyCTHIHCS i BiH BindyB il Oypximse
I paficHe MPOTHCTOsHHS 3 mpupozoro. Haramaemo,
10 MOTUB OOpPOTHOU JIIOMUHM 1 IPUPOAH € MOIIHUpe-
HUM KITIIIIe CONPEaNiCTUYHO]I JiITepaTypy CTalliHChKO1
no0M, OmHAaK A KAaHPY MOAOPOXKHBOTO HAPHUCY
BiH OyB HOBHM HapaTHBHHM ejemeHToM [1, c. 900].

HactymHuii clo)XeTHHI KPOK € TaKOXK TPauIlin-
HUM A1 TOAOPOXKHBOI JiTepaTypu — MaHAPIBHUK
3rononHiB. Hapenrri miciis qoBrux o4ikyBaHb IT0/Ia€
00in odimianT, 30BHIMHAI pucu (hopma oOIHIUsS
(“big, round, flat face”) i gOBTi YOpHI Byca) SIKOTO
Harajaiy >XypHajicTy ko3aka [8, c. 144]. Uepes
el CTEepeoTHN aBTOP BUXOOUTH 1O KyJlIbMiHamii
Hapucy — MOsICHeHHs Ha3Bu Za-porozhie. Tam, ne
BHUCOYi€ TpeOisi, KO3aUTBO MPOTATOM JEKUIBKOX
CTOJITh YCHINIHO BiJICTOIOBaJIO CBil HE3aJIeKHUN
craryc. Y Ti yacu 3amnopi3zpke OparcTBO CTAaHOBHIIO
0€3KJIacoBYy CHIIBHOTY 1 BUPI3HIOCS HECTPUMHHUM
[NparHeHHsM BOJi, L0 Mi3Hime OyJlo BTPavyeHo.
Hymka dimepa BUCIOBIEHA MIPO30PO: CJIABHI YacH
MIIUTH B MHUHYIE, alle iCTOpis, OYEeBUIHO, BHHST-
KOBO y IIbOMY BiJpi3Ky, € HEBiJl’€MHOIO0 YaCTHHOIO
HOBOTO JIaJy, YBIYHEHOMY y rpeOiii i HOBOHapoIKe-
HoMy Micti. Konucs ko3aku Ooponucs 3 Typkami i
MOJISIKaMH, ChOTOAHI — 3 mpuponoro. «lIpexpacHar
rpebasi He MpocCTO yBiOpaja ceMaHTHUKY CBOOOIM,
OMOETH30BaHy B 00pa3ax KO3alTBa, a MOCTajla 5K
3aKOHOMIpHHUH pe3yabTaT iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, 5K
CHUMBOJIIYHE BTIICHHS 3BUTbHEHHS.
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Omnumc Hosoro 3anopixoks Pimmep Takok HOYHHAE
i3 3aBofiB. llomopoxHili OmIsSgae AOMHHU, SKHX BiH
HIKONIM He 0auyuB paHille i HiKONMM OinblIe HE CTaHe
OaunTH. Y CHEKOTHMI JIEeHb BIH HE MIT JUXaTH CMO-
poIOM 1 criuTaB, YOMY K POOITHHUKHM HE MaloTh “‘gas
mask”. 3amicTh BiOBii OMOBiTa4 MEPEHOCHTHCS Y
(haHTa3110: KOJIM MEPEMOKE COLIIATICTUYHHUN PEXKUM, 111
OKEPTBU», K BiH Ha3MBa€ p06lTHI/IKlB 6yz[yTL nparo-
BaT TUIbKM 2 TOAWHM HA ACHb, a MiCIsl BiIIpaBIsATH-
MYTbCS Ha MOBITPSIHY NPOTY/SIHKY a€pOILIaHOM.

Jani 1DOAOpOXKHIA MPOTYIIOETHCS  BYJIHLSMHU
HoBOro micra. O0pa3 MicTa € THIIOBHM [UIsl palisiH-
CBKOI JiTEepaTypu LBOTO Yacy: BYIMLI LIMPOKI 1
3€JIeHI, BiKHa — BEJIUKI, CIEKTPUYHOTO CBiTIa Oararo,
YMOBH KHUTTS — Xopoii. OKo MOJOPOKHBOIO Hi Ha
YOMY HE 3aTPHUMYETHCS, HE BHXOIUTIOE JKOAHOI KOH-
KpeTHoO1 AeTaii. 3aranbHa XapaKTepUCTHKA TPAHUIHO
CTHCJA: MiCTO «100pe crutaHoBaHe». Panrom mopo-
POXKHIN HIOM BIIXWISETHCS Bl CTparerii CXBaJCHHS
3MiH Ta 3ayBaKy€ BiACYTHICTH IUIaHYBaHHS Ha Maii-
OyTHE: HEMae MicUb JUIA TapaxiB 1 po30yA0BH aBTO-
MoOinbHOI iH(pacTpykTypu. Ha cBoi 3ayBakeHHS
aBTOP 3HOBY BI/IOBIJIa€ caM: TaK BiIOyBa€TbCS TOMY,
110 OiNBIIIOBUKK 1KOHOOOPIN, a pedi He MaroTh s
HUX 3HaueHH:. OTxe, 3an0piKKs y IbOMY TPEBEN03i
300paKy€eTbCs 32 PUTOPUYHUMH CXEMaMHu colpea-
mictuuHoi miTeparypu. JMcTaHUiAOBaHWIA OIS,
rpaHuyHO yHi(ikoBaHMI 00pa3 MicTa, JOBiTbHE Ty~
Ma4eHHS ICTOPHYHOTO MaTepiany 3MyIIye MOCTaBUTH
MiJ] MATAHHS TOCTOBIPHICTH MOJOPOXKI.

BucnoBkn. HesamnanoBani, «HeOa)xaHi» CIIO-
CTEpEXKCHHS, Ha BIAMIHY BiJi BpaXeHb MOJ0-
POXKHIX-«CKENTHKIB», y Tekctax @. Ipiddina i
JI. ®dimepa BukIOUalOThCs. HeraTnBHI 3ayBakeHHS
abo CymepevyHocCTi, SKi MOXYTh CHOpUHMATHCS SIK
KPUTUYHI BiATYKH, MiJIOPIAIKOBYIOTbCA 3aIyMy
BTiIMTH 00pa3 HoBoro 3amopixkxks SK LTFOCTpAIliio
HEBIMHHUX MPOTPECHUBHUX 3MiH HAaBKOJO HEMOXHUT-
HOTO CHMBOITy HOBOi JepKaBHOCTI — rpebmi. Micto
no30aBIsETbCS 1HAMBITyalbHUX pUC. BepTukanbHa
CTPYKTypa yTOIIYHOr0 Maii0yTHLOTO MicTa (BiIOYH-
HOK Ha aepoIulaHax, cad Ha MOKPIBIAX) CyroJoCHa
13 KJIFOUOBOIO METa(OpOI0 CTaTiHCHKOT CMOXM. YSB-
JICHHSI TIPO MaOyTHE 3amopixoKs, sIKe BKE BIPHUTYI
HAOIM3WIOCH JIO TEHEPINIHLOTO, M030aBJICHE aHTPO-
MOJIOTIYHOT epcnekTHBH. OTKe, perpe3eHTaris nux
TOIIOCIB y Hapucax MiBHIYHO-aMEPHKAHCHKUX KYyp-
HauicTiB [piddina i dimepa 30iraerbes i3 madio-
HaMU PaJITHCHKOI IOJIOPOXKHBOT JIITEpaTypH, 30KpeMa
TOTANITAPHUM TPEBEJIOTOM, SK Ha >KaHPOBOMY, TaK i
Ha 3MiCTOBOMY DiBHIi.

ISSN 2414-9594



154

Sl

\© 0

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Sl

o

10.

I1.

JITEPATYPA
Banuna M. Jluteparypa nyremectsuid. Coypeanucmuyeckui xanon. Cankt-IlerepOypr : AkagemMuueckuit
mnpoekt. 2000. C. 896-9009.
INontep X. Conpeanusm u yronuueckoe MpinuieHue. Coypearucmuueckuti kanotn. Cankr-IletepOypr :
Axanemuueckuid mpoekT. 2000. C. 41-48.
Kynencekuit H. Mosa 3amepedenHst lonmomomopy: ciimora, rimHo3, oaepxkumicts, ¢ermm. URL:
https://tinyurl.com/r77ecqh (nara 3BepHenns: 17.10.2021).
[Mocroiirenko K. Mcropuueckuil onTHMU3M Kak MOIYC CTAaJIMHCKOW KyibTypbl. Coypeanucmuueckuil
xanon. Cankrt-IlerepOypr : Axagemuueckuii mpoekt. 2000. C. 481-492.
Byron R. First Russia, Then Tibet. Edinburgh : Macmillan & Co. Ltd. 1933. 418 p.
Griffin F. Soviet Scene: a Newspaperman’s Close-up a New Russia. Toronto : Macmillan Company of
Canada. Ltd. 1933. 279 p.
Feuer S.L. American Travelers to the Soviet Union 1917-1932: The Formation of a Component of New
Deal Ideology. American Quarterly. 1962. Vol. 14. No. 2. Part 1. P. 119-149.
Fischer L. Soviet Journey. New York : Harrison Smith and Robert Haas. 1935. 310 p.
Fitzpatrick S. Australian Visitors to the Soviet Union: The View from the Soviet Side. Political Tourists:
Travellers from Australia to the Soviet Union in the 1920s—1940s. / S. Fitzpatrick, C. Rasmussen.
Melbourne : University Press, Melbourne. 2008. P. 1-39.
Hollander P. Political Pilgrims: Travels of Western Intellectuals to the Soviet Union, China and Cuba
1928-1978. New York & Oxford : Oxford University Press. 1981. 524 p.
Hull House. Encyclopedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Hull-House (nara 3Bep-
HenHs: 17.10.2021).
Kershaw A. French and British Female Intellectuals and the Soviet Union. The Journey to the USSR,
1929-1942. E-rea. 2006.4.2. URL: http://journals.openedition.org/erea/250; DOI: https://doi.org/10.4000/
erea.250 (mara 3Bepuenns: 17.10.2021).
Kravets D. Soviet Ukraine in the Eyes of Western Travellers (1920-1930). Cmopiuku icmopii : 30ipHUK
HaykoBHX npais. 2019. Bumn. 49. C. 151-162.
Nair J. Mc. Mary Poppins and the Soviet Pilgrimage: P.L. Travers’s Moscow Excursion (1934).
PORTAL Journal of Multidisciplinary International Studies. 2012. URL: https://www.proquest.com/
docview/2201475633 (nara 3BeprenHs: 17.10.2021).
Robinson J.W. Soviet Russia as I Saw It; Its Crimes and Stupidities. New York : International Press.
1932. 224 p.
Plummer K. Historicist: A Toronto Journalist Reports from the USSR in 1932. Torontoist. 2015. No. 8.
URL:  https://torontoist.com/2015/08/historicist-a-toronto-journalist-in-the-land-of-the-soviets/ ~ (mara
3BepHeHHs: 17.10.2021).

REFERENCES
Balina, M. (2000). Literatura puteshestvij. Socrealisticheskij kanon. Sankt-Peterburg: Akademicheskij
proekt. 896-909.
Gyunter, H. (2000). Socrealizm i utopicheskoe myshlenie. Socrealisticheskij kanon, Sankt-Peterburg:
Akademicheskij proekt. 41-48.
Kupenskyi, N. (2019). Mova zaperechennia holodomoru: slipota, hipnoz, oderzhymist, fetysh. Retrieved
from: https://tinyurl.com/r77ecqh.
Postoitenko, K. (2000). Ystorycheskyi optymyzm kak modus stalynskoi kulturi. Socrealisticheskij kanon,
Sankt-Peterburg: Akademicheskij proekt. 481-492.
Byron, R. (1933). First Russia, Then Tibet. Edinburgh: Macmillan & Co. Ltd.
Griffin, F. (1933). Soviet Scene: a Newspaperman’s Close-up a New Russia. Toronto: Macmillan Com-
pany of Canada. Ltd.
Feuer, S.L. (1962). American Travelers to the Soviet Union 1917— 1932: The Formation of a Component
of New Deal Ideology. American Quarterly. Vol. 14, No. 2, Part 1. 119-149.
Fischer, L. (1935). Soviet Journey. New York: Harrison Smith and Robert Haas.
Fitzpatrick, S. (2008). Australian Visitors to the Soviet Union: The View from the Soviet Side. Political
Tourists: Travellers from Australia to the Soviet Union in the 1920s—1940s. / S. Fitzpatrick, C. Rasmussen.
Melbourne: University Press, Melbourne. 1-39.
Hollander, P. (1981). Political Pilgrims: Travels of Western Intellectuals to the Soviet Union, China and
Cuba 1928-1978. New York & Oxford: Oxford University Press.
Hull House. Encyclopedia Britannica. Retrieved from: https://www.britannica.com/topic/Hull-House.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021) ISSN 2414-9594


https://www.britannica.com/topic/Hull-House
https://doi.org/10.4000/erea.250
https://doi.org/10.4000/erea.250
https://www.proquest.com/docview/2201475633
https://www.proquest.com/docview/2201475633
https://www.worldcat.org/search?q=au%3ARobinson%2C+William+J.&qt=hot_author
https://torontoist.com/2015/08/historicist-a-toronto-journalist-in-the-land-of-the-soviets/
https://www.britannica.com/topic/Hull-House

155

12. Kershaw, A. (2006). French and British Female Intellectuals and the Soviet Union. The Journey to the
USSR, 1929-1942. E-rea. 4.2. Retrieved from: http://journals.openedition.org/erea/250; DOI: https://doi.
org/10.4000/erea.250.

13. Kravets, D. (2019). Soviet Ukraine in the Eyes of Western Travellers (1920-1930). Storinky istorii: zby-
rnyk naukovyih prats. 2019. Vyp. 49151-162.

14. Nair, J. Mc. (2012). Mary Poppins and the Soviet Pilgrimage: P.L. Travers’s Moscow Excursion (1934).
PORTAL Journal of Multidisciplinary International Studies. Retrieved from: https://www.proquest.com/
docview/2201475633.

15. Robinson, J.W. (1932). Soviet Russia as I Saw It; Its Crimes and Stupidities. New York: International
Press.

16. Plummer, K. (2015). Historicist: A Toronto Journalist Reports from the USSR in 1932. Torontoist. No. 8.
Retrieved from: https://torontoist.com/2015/08/historicist-a-toronto-journalist-in-the-land-of-the-soviets/.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021) ISSN 2414-9594


https://doi.org/10.4000/erea.250
https://doi.org/10.4000/erea.250
https://www.proquest.com/docview/2201475633
https://www.proquest.com/docview/2201475633
https://www.worldcat.org/search?q=au%3ARobinson%2C+William+J.&qt=hot_author
https://torontoist.com/2015/08/historicist-a-toronto-journalist-in-the-land-of-the-soviets/

